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ФУНКЦІОНАЛЬНА БАГАТОЗНАЧНІСТЬ ЧАСТКИ «就» У 

КИТАЙСЬКІЙ МОВІ: ПРАГМАТИЧНИЙ АНАЛІЗ У РІЗНИХ 

СТИЛЯХ МОВЛЕННЯ  
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Анотація: Дослідження аналізує функції частки « 就 » у сучасній 

китайській мові, зокрема її синтаксичних паттернів та прагматичних 

імплікацій, на основі корпусу текстів (художні твори, ЗМІ). В результаті 

дослідження, виокремлено ролі частки«就»: акцентуація, негайність, 

логічний зв’язок, емоційний підтекст. Продемонстровано, що 

інтерпретація залежить від комунікативної мети, що має значення для 

методики викладання китайської мови. 

Ключові слова: китайська мова, частка «就», синтаксис, прагматика, 

корпусна лінгвістика. 
 

Частка «就» є однією з найбільш універсальних у китайській мові, 

проте її багатозначність залишається предметом дискусій серед лінгвістів. 

Останні дослідження (Liu, 2016; Zhang, 2020) вказують на необхідність 
глибшого аналізу її функцій у різних комунікативних контекстах, зокрема в 

усному мовленні, де інтонація та емоційно-оціночне значення відіграють 
вирішальну роль. До прикладу, у реченні з роману Лю Цисіня «Проблема 

трьох тіл»: 

«你就在这里等吧» — «Ти просто чекай тут» (Liu, 2008, с. 45), частка  

«就» не лише обмежує простір дії, але й передає імперативність, 

що підкреслює її прагматичну гнучкість. 

Для систематизації функцій «就» проаналізовано три типи джерел: 

сучасну художню літературу (твори Мо Яня, Юй Хуа), медійні тексти 

(статті з «People’s Daily» за 2020–2023 роки) та розмовні діалоги 

(транскрипти з фільмів і соціальних мереж). Шляхом систематизації, 

залучення аналітичних баз знань, як до прикладу інструменту Sketch 

Engine, дозволило ідентифікувати 876 контекстів із вживанням частки, що 

дало змогу класифікувати її роль залежно від стилю тексту та 

комунікативної мети. 

Тож, за результатами нашого дослідження, частка має чотири 

домінуючі функції: 

https://orcid.org/0000-0001-6055-8477
https://orcid.org/0009-0000-0890-9129
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Акцентуація (45% випадків): у реченні «我就喜欢这个» — «Мені 

саме це подобається» (HSK Standard Course 5, 2017, с. 89), «就» підкреслює 

суб’єктивний вибір, створюючи контраст із потенційними альтернативами. 

Негайність (30% випадків): комбінація «马上+就» у фразі «我马上就
走» — «Я зараз же піду» (Yip & Rimmington, 2004, с. 212) посилює 

значення миттєвості, що здебільшого характерно для розмовного стилю.  

Логічний зв’язок (20% випадків): у структурі «如果……就……», як 

у прикладі «你好好学习，就考不上大学» — «Якщо не вчитися, то не 

вступиш до університету» (Li & Thompson, 1981, с. 156), частка формує 
умовно-наслідковий зв’язок. 

Емоційний підтекст (5% випадків): у репліці «你就知道吃!» — «Ти 

тільки й знаєш, що їсти!» («Східний Вавилон», 2021), «就» передає докір, 

що підкреслює його роль в емоційній модальності. 

Отримані дані свідчать, що інтерпретація «就» неможлива без 

врахування контексту та інтонації. Це відкриває нові можливості для 

вдосконалення навчальних програм з лінгвістики китайської мови: 
інтеграція аудіовізуальних матеріалів та вправ на контекстуальне вживання 

частки може значно підвищити ефективність викладання. 
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FUNCTIONAL DIVERSITY OF THE PARTICLE “就” IN CHINESE: A 

PRAGMATIC ANALYSIS IN DIFFERENT SPEECH STYLES 
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Faculty of Oriental Languages 
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Abstract.  The research analyzes the functions of the particle “就” in modern Chinese, 

particularly its syntactic patterns and pragmatic implications, based on a corpus of texts 
(fiction, media). Based on the research, the author distinguishes the roles of the particle 

“就”: emphasis, immediacy, logical connection, and emotional connotation. It is shown 

that interpretation depends on the communicative goal, which is important for the 
methodology of teaching Chinese. 

Keywords: Chinese, particle “就”, syntax, pragmatics, corpus linguistics. 
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